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Sporazum izmedu Vlade Republike Kosova i Saveta ministara Republike Albanije 0

Izbegavanju dvostrukog oporezivanja u vezi Poreza na prihode i na kapital i za
sprecavanje poreske utaje

Vlada Republike Kosova i Savet ministara Republike Albanije, u cilju daljeg razvoja i olaksanja
njihovih ekonomskih odnosa u zelji da zakljuee sporazum:

slozili su se kao sto sledi:

CLAN 1.
LICA KOJA SU OBUHV ACENA

Ovaj Sporazum ce se primeniti prema osobama koje su rezidentijedne iIi obe Drzave Ugovaraee.

CLAN 2.
POREZI KOJI SU OBUHV ACENI

1. Ovaj Sporazum ce se primeniti za porez na prihode i na kapital i sproveden u ime Drzava
ugovomici iIi njihove politieke i administrativne pod-podele, bez obzira na naein
njihovog prikupljanja.

2. Kao porez na prihode i na kapital, smatrace se svi ukupni porezi utvrdeni na ukupne
prihode, na ukupni kapital, iIi na elemente prihoda iIi kapitaIa, ukIjueujuCi porez na
prihode od otudenja pokretne iIi nepokretne imovine, porez na ukupne iznose isplata iIi
plata od preduzeca, kao i porez na procenu kapitala.

3. Postojeci porezi prema kojima ce se sprovoditi Sporazum su u posebnosti:

a) U Republici Aibanije:
1. Porezi na prihode, ukljueujuCi porez na prihode udruzenja, porez na Iiene dohotke

od kapitalnih dobitaka i od otudivanja pokretne i nepokretne imovine.
11. Porez za aktivnosti malih biznisa; i
111. Porez na imovinu.

U nastavku to ce se odnositi na "Porez u Albaniji"

b) U Republici Kosova:
i) Porez na liene dohotke;
ii) Porez na prihode korporacija;
iii) Porez na imovinu.
U nastavku to ce se odnositi na "Porez na Kosovu" .

4. Sporazum ce se sprovoditi takode i na svaki isti porez iIi koji je u sustini sliean i koji su
utvrdeni nakon datuma stupanja na snagu Sporazuma, u vezi sa, iIi umesto, postojeCih
poreza.



CLAN 3.
DEFINICIJE

1. Za ciljeve ovog Sporazuma, i sve dok saddaj ne zahteva drugacije:
a) Izraz "lice" obuhvaca jednog pojedinca, jedno udruzenje i bilo koju drugu grupu

osoba;
b) Izraz "udruzenje" podrazumeva svako korporativno telo iIi pravni entitet koji se

tretiraju kao pravno lice u cilju oporezivanja;
c) Izraz "preduzece" podrazumeva obavljanje bilo koje aktivnosti;
d) Izraz "preduzece jedne Drzave ugovomici" i "preduzece druge Ddave ugovomici"

podrazumeva jednu delatnost koju obavljaju jedan rezident jedne Ddave ugovomici i
jednu delatnost koju obavlja jedan rezident druge Drzave ugovomici;

e) Izraz "medunarodni saobracaj" podrazumeva svaki prevoz brodom iIi avionom koji je
izvrsen od strane jednog lica koje ima svoj efektivni pravac u jednu Drzavu
ugovomici, osim kada brod iIi avion deluje sarno preko mesta koja se nalaze u drugoj
Drzavi ugovomici;

f) Izraz "nadlezni autoritet" podrazumeva:

(i) U slucaju Albanije:

Ministarstvo finansija iIi neki ovlasceni predstavnik Ministarstva finansija.

(ii) U slucaju Kosova:

Ministarstvo finansija iIi neki ovlasceni predstavnik Ministarstva finansija.

g) Izraz "ddavljanin" u vezi sa jednom Ddavom ugovomicom podrazumeva:

i) svako lice koje poseduje ddavljanstvo jedne Drzave ugovomika; i

ii) svako pravno lice, ortakluk iIi udruzenje koje uziva takav status zakonima koji su na snazi
u Ddavi ugovomici;

h) Izraz "biznis" obuhvaca izvrsenje strucnih usluga
nezavisnog karaktera.

drugih delatnosti jednog

i) Izraz "Ddava ugovomca i druga Drzava ugovomica" podrazumeva Republiku
Albaniju i Republiku Kosova kao sto to trazi saddaj;

j) Izraz "Albanija" podrazumeva Republiku Albaniju i kada se koristi u geografskom
smislu podrazumeva teritoriju Republike Albanije ukljucujuCi i teritorijalne vode i
vazdusni prostor iznad njih kao i svaku zonu preko teritorijalnih voda Republike
Albanije koja u skladu sa medunarodnim pravom i njenim zakonima, je jedna zona
unutar koje Republika Albanija obavlja svoja prava u vezi morskog dna, podzemlje i
druge njihove prirodne izvore.



k) Izraz "Kosovo" podrazumeva Republiku Kosova ukljucujuci celokupnu teritoriju
Kosova, vazdusni prostor iznad nje na koju ona obavlja jurisdikciju iii suvereno
pravo u cilju koriscenja, istrazivanja i konzervacije prirodnih izvora u skladu sa
medunarodnim pravorn.

2. 8to se tice sprovodenja Sporazuma u svako vrerne od strane jedne Drzave ugovomici,
svaki izraz koji je ovde odreden, sve dok saddaj ne bude zahtevao drugaCije, imace
smisao koji mu je dat u to vreme zakonodavstvorn te Drzava u cilju oporezivanja i za
poreze na koje se odnosi Sporazum, svaki smisao koji je dat poreskim zakonima na snazi
te Drzave irnace prednost u odnosu na smisao koji se daje izrazu u drugirn zakonima te
Ddave.

CLAN 4.
REZIDENT

1. Za ciljeve ovog Sporazurna, izraz "rezident jedne Drzave ugovomice" podrazurneva
svaku osobu koja, prema zakonima te Drzave, podleze porezirna te Ddave zbog boravka,
stanovanja, rezidencije, mesta upravljanja iii nekog drugog kriterijuma slicne prirode, i
takode obuhvaca tu Drzavu i svaku politicku i adrninistrativnu delatnost u toj Drzavi.
Medutirn, ovaj izraz ne obuhvaca lica koja podlezu porezu u toj Drzavi same u vezi
prihoda od izvora u toj Ddavi iii kapitala koji je smesten tamo.

2. Kada zbog odredbi stava 1, jedno lice je rezident obe Ddave ugovomice, onda se njegov
status odreduje kao sto sledi:

a) On ce se smatrati rezident same one Ddave u kojoj on irna jedan stalan stan na svom
raspolaganju; ako on ima po jedan stan na svorn raspolaganju u obe Drzave on ce se
smatrati rezident sarno one Drzave gde su njegovi licni i strucni interesi usko
povezani (centar zivotnih interesa);

b) Ako Drzava u kojoj on ima centar svojih zivotnih interesa ne moze da se odredi, iii
ako on nerna jedan stalan stan boravka na raspolaganju ni u jednoj Drzavi, on ce se
smatrati rezidentom sarno one Ddave u kojoj obicno boravi;

c) Ako on obicno boravi u obe Ddave iii u jednoj od njih, on ce se srnatrati rezidentom
one Drzave Cijije on drzavljanin;

d) Ako je on drzavljanin obe Drzave iii jedne od njih, onda ce se nadlezni organi Ddava
ugovomica potruditi da rese problem sporazumno i uz obostrano razumevanje.

3. Kada zbog odredbi stava 1, jedno lice, osim pojedinca, je rezident obe Drzave
ugovomice, onda ce se smatrati rezidentom sarno one Drzave gde se nalazi njegovo
mesto stalnog upravljanja.

CLANS.
STALNA JEDINICA

1. Za ciljeve ovog Sporazuma, izraz "Stalna jedinica" podrazurneva jedno stalno mesto
biznisa putern kojeg se obavlja u potpunosti iii delirnicno biznis preduzeca.



2. Izraz "Stalna jedinica" posebno obuhvata:
a) Jedno rnesto upravljanja;
b) Jedan ogranak;
c) Jednu kancelariju;
d) Jednu fabriku;
e) Jedno radiliste; i
t) Jedan rudnik, jedan izvor nafte iIi gasa, iIi bilo koje drugo rnesto za koriscenje

prirodnih resursa;

3. a) Jedan trg izgradnje, projekat izgradnje iIi instalacije kada to traje vise od sest rneseci;

b) Snabdevanje uslugarna, ukljucujuCi konzularne sIuzbe, od jednog preduzeca putern
zaposlenih iIi drugog osoblja koje je zaposleno od strane preduzeca za takve ciljeve i
predstavlja jednu stalnu jedinicu, ali sarno kada aktivnosti takve prirode (za isti iIi za
povezane projekte) traju za jedan period od dvanaest rneseci.

4. Bez obzira na ranije odredbe ovog clana, izraz "stalna jedinica" nece obuhvatiti:

a) Koriscenje prostora sarno u cilju deponiranja, raspodele iIi izlaganja robe koja pripada
preduzecu;

b) Oddavanje stanja robe koja pripada preduzecu sarno za ciljeve deponiranja, raspodele iIi
izlaganja;

c) Ddanje jednog stanja robe koja pripada preduzecu sarno radi prerade od strane jednog
drugog preduzeca;

d) Ddanje jednog stalnog rnesta za biznis sarno za obavljanje neke aktivnosti priprernnog
karaktera iIi pornocnog za preduzece;

dh) Drzanje jednog stalnog rnesta biznisa za kornbinaciju aktivnosti koje su spornenute u
pod-stavovirna a) do d), pod uslovom da sva aktivnost stalnog mesta biznisa koja se odraiava
od ove kombinacije bude samo priprernnog iIi pornocnog karaktera.

5. Bez obzira na odredbe stava 1 i 2, kada jedno lice koje je razlicito po statutu od jednog
zastupnika sa nezavisnim statutorn prerna kome se sprovodi stay 6 deluje u jednoj od
Drzava ugovomica u irne jednog preduzeca Druge Ddave ugovornice, to preduzece ce se
smatrati da irna jednu Stalnu jedinicu u Ddavi pornenutoj na pocetku jedan organ da bi
zakljuCili ugovor u ime preduzeca, osirn kada se aktivnosti ove osobe ogranicavaju na
one spomenute u stavu 4, da iako se aktivnosti obavljaju preko jednog stalnog mesta
biznisa, ne rnogu da pretvore to stalno rnesto biznisa u jednu Stalnu jedinicu prerna
odredbarna tog stava.

6. Jedno preduzece nece se smatrati da ima jednu Stalnu jedinicu u jednoj Ddavi
ugovornici sarno zbog Cinjenice da obavlja svoju delatnost poslovanja u toj Ddavi preko
jednog posrednika, opsteg zastupnika iIi bilo kog drugog zastupnika nezavisnog statusa,
pod uslovorn da ova lica deluju u okviru njihovog obicnog biznisa.

7. Cinjenica da jedna kornpanija koja je rezident jedne Drzave ugovomice kontrolise iIi je
kontrolisana od jedne kornpanije koja je rezident Druge Drzave ugovornice, iIi obavija



svoj biznis u toj drugoj driavi (bilo putem jedne Stalne jedinice iIi na drugi naCin), nije
dovoljan razlog da se smatra daje jedna kompanija Stainajedinica druge kompanije.

CLAN 6.
PRIHODI OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Prihodi reaIizovani od strane jednog rezidenta jedne Drzave ugovomice od nepokretne
imovine (ukIjueujuCi i prihode od poIjoprivrede iIi suma) koje se nalaze u Drugoj Drzavi
ugovornici mogu da se oporezuju u toj dugoj Driavi.

2. Izraz "nepokretan imovina" imace smisao koji mu je dat u zakonodavstvu Drzave
ugovornice gde je smestena pomenuta imovina. U svakom slueaju izraz ce obuhvatiti i
propratnu imovinu (akcesornu) nepokretne movine, stoku i opremu koja je koriscena u
poIjoprivredi i sumarstvu, prava prema kojima se sprovode odredbe opsteg
zakonodavstva u vezi imovinskog prava nad zemljistem, plodouzivanje nepokretne
imovine i pravo na fiksne iIi promenIjive isplate koje se daju kao nagrada za koriscenje,
iIi pravo na koriscenje, zona i mineralnih izvora i drugih prirodnih izvora. Plovna oprema
i avioni ne smatraju se kao nepokretna imovina.

3. Odredbe stava 1 prime nice se na prihode od direktnog koriscenja, od naJamnme iii
koriscenje nepokretne imovine na bilo koji drugi naCin.

4. Odredbe stava 1 i 3 primenice se takode i na prihode od koriscenja nepokretne imovine
jednog preduzeca.

CLAN 7.
PRIHODI OD BIZNISA

1. Prihodi jednog preduzeca jedne Driave ugovomice oporezivace se samo u toj Driavi
osim kada preduzece obavija biznis u Drugoj Driavi ugovomici putem jedne Staine
jedinice koja je tamo smestena. Ako preduzece obavija biznis kao sto je gore navedeno,
dobici preduzeca mogu da se oporezuju u Drugoj Drzavi ali sarno onaj deo koji pripada
toj Stalnoj jedinici, u skladu sa odredbarna stava 2.

2. Za potrebe ovog clana i elana 22, prihodi koji pripadaju jednoj Stalnoj jedinici, u svakoj
Drzavi ugovomici, na koje se odnosi stay 1, su dobici iii prihodi koji se oeekuju da se
realizuju, naroCito kada je ree 0 njenim odnosima sa drugim delovima preduzeca, ako bi
to bilo jedno posebno i nezavisno preduzece angazovano u istoj delatnosti pod istim iIi
slienim uslovima, imajuCi u vidu izvrsene funkcije, iskoriscena sredstva i predvidene
rizike od strane preduzeca preko Stalne jedinice i preko drugih delova preduzeca.

3. Kada, u skladu sa stavom 2, jedna Drzava ugovomici regulise dobitke koji pripadaju
jednoj Stalnoj jedinici nekog preduzeca jedne od Drzava ugovomici i oporezuje ih
normal no da prihodi preduzeca koji su oporezovani porezom u Drugoj Driavi, Druga
Drzava ce uraditi jedno prigodno uskladivanje iznosa poreza na te prihode, u prigodnoj



meri da bi izbegli dvostruko oporezivanje na te prihode. U odredivanju takvih
regulisanja, nadlezni organi tih Drzava ugovomica konsultovace se jedna sa drugom ako
je potrebno.

4. Kada dobici obuhvacaju vrste prihoda koji se tretiraju posebno u drugirn clancima ovog
Sporazurna, onda na odredbe tih clanova nece uticati odredbe ovog clana.

CLAN 8.
VODENI IVAZDUSNI TRANSPORT

1. Prihodi od delatnosti plovne opreme i aviona u medunarodnom saobracaju oporezivace se
sarno u Ddavi ugovomici gde se nalazi mesto efektivnog upravijanja preduzeca.

2. Prihodi od delatnosti, transportnih plovnih sredstava u unutrasnjim vodama oporezivace
se sarno u Drzavi ugovomici gde se nalazi mesto stvamog upravljanja preduzeca.

3. Ako mesto stvamog upravljanja jednog morskog preduzeca za prevoz iIi prevoz u
unutrasnjirn vodama, je u samom pIovnom objektu, onda ce se srnatrati da je on smesten
u Ddavi ugovomici u kojoj se nalazi Iuka gde obicno boravi plovece sredstvo iIi, ako
nema takve luke, u Ddavi ugovomici Cijije rezident korisnik plovnog sredstva.

4. Odredbe stava 1 primenice se takode i na dobitak i prihode od ucesca u jednom
sporazumu, nekorn zajednickom biznisu iIi u nekoj medunarodnoj agenciji transporta.

CLAN 9
POVEZANAPREDUZECA

1. Kada
a) neko preduzece jedne Drzave ugovomice ucestvuje direktno iIi indirektno u

upravljanju, kontroli i kapitalu nekog preduzeca Druge Drzave ugovomice, iIi
b) ista lica ucestvuju na direktan naCin u upravljanju, kontroli iIi kapitalu nekog

preduzeca Neke Drzave ugovomice i neke Druge Drzave ugovomice,

i u svakom slucaju uspostavijeni iIi izdiktirani uslovi izrnedu dva preduzeca u njihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima razIikuju se od onih koji bi bili uspostavijeni izmedu
nezavisnih preduzeca, onda svaki dobitak i prihod koji ce se realizovati od jednog od preduzeca,
ali koji zbog ovih uslova nisu reaIizovani, moze da se obuhvati u prihodirna tog preduzeca i da se
norrnaino oporezuju.

2. Kada jedna Drzava ugovomica obuhvati u prihode nekog preduzeca te Ddave - i
normaino ih oporezuje - dobitke i prihode za koje neko preduzece Druge Drzave
ugovomice je oporezovano porezom u toj drugoj Drzavi i prihodi koji su dobijeni na
takav naCin su prihodi koji bi bili realizovani od preduzeca Drzave pomenute u pocetku
kada bi uslovi uspostavljeni izmedu dva preduzeca bili odnosi uspostavljeni izrnedu dva
nezavisna preduzeca, onda ce ta druga Ddava utvrditi iznos poreza na te prihode. U



utvrdivanju i tom regulisanju obratice se paznja i odredbama ovog Sporazuma i nadlezni
organ Drzava ugovomica u slucaju potrebe konsultovace se jedna sa drugom.

CLAN 10.
DIVIDENDE

1. Dividende isplacene u nekoj kompaniji koja je rezident jedne Ddave ugovomice prema
nekom rezidentu druge Ddave ugovomice moze da se oporezuju u toj drugoj Ddavi.

2. Izraz "dividenda" u smislu koji je upotrebljen u ovom Clanu podrazumeva prihode od
akcija, ukljucujucii akcije iIi druga prava, akcije rudnika, akcije osnivanja, iIi druga prava
koja ne predstavljaju zahtev dugova, ucesce na dobitak, i prihode od ostalih akcija iz
Zakona Drzave Cijije rezident kompanija koja vrsi raspodelu.

3. Odredbe clana 1 nece se primeniti ako vlasnik korisnik dividende, je rezident jedne
Ddave ugovomice, a obavlja svoj biznis u drugoj Ddavi ugovomici, ciji je rezident
kompanija koja placa dividendu, preko jedne Stalne jedinice koja je smestena tame i
obaveza u vezi koje su isplacene dividende je stalno povezana sa ovom Stalnom
jedinicom. U ovom slucaju, primenice se odredbe iz clana 7.

4. Kada jedna kompanija koja je rezident jedne Ddave ugovomice realizuje dobitke iIi
prihode iz neke Druge ddave ugovomice, ta drug a drzava moze i da ne utvrdi neki porez
na dividende isplacene od kompanije, osim kada se te dividende isplacuju nekom
rezidentu Druge Ddave ugovomice iIi dok obaveza za placanje dividende je stalno
povezana sa nekom Stalnom jedinicom koja je smestena u toj Drugoj Drzavi; suobjekat
oporezivanja nece biti ni ne-raspodeljeni prihodi kompanije iako isplacene dividende iIi
ne-raspodeljeni prihodi u potpunosti iIi delimicno odgovaraju dobicima iIi prihodima koji
su realizovani u toj drugoj Drzavi.

CLAN 11.
KAMATA

1. Kamata stvorena u jednoj Ddavi ugovomici i koja se placa nekom rezidentu druge
Drzave ugovomice moze da se oporezuje u toj Drugoj Ddavi ugovomici.

2. Medutim, takva kamata moze da se oporezuje i u Ddavi ugovomici gde on stvara i u
skladu sa zakonima ove Drzave, ali, kada vlasnik korisnik kamate je rezident Druge
Ddave ugovomice, primenjena kamata ne treba da prede 10 posto iznosa bruto kamate.
Nadlezni organi Drzava ugovomica uz obostrano razumevanje odluci6e 0 naCinu
sprovodenja ovog ogranicenja.

3. Izraz "kamata" u smislu ovog clana podrazumeva prihode od zahteva dugova bilo koje
vrste, osigurane iIi ne sa hipotekom, i koje imaju iIi nemaju pravo ucesca na dobitak
dobavljaca, i posebno, prihode od ddavnih obveznica, trezorski zapisi i druge vrste
hartija od vrednosti obuhvativsi i dobitak iIi nagrade, koje proizlaze od ovih obveznica



iIi trezorskih zapisa. Za ciljeve ovog clana, zaduzene kazne za zakasnele isplate nece se
smatrati kao kamata.

4. Odredbe stava 1 i 2 nece se primeniti ako vlasnik korisnik kamate, koji je rezident jedne
Drzave ugovomice, obavlja biznis u drugoj Drzavi ugovomici u kojoj se stvara kamata,
preko ledne Stalne jedinice koja je smestena tamo i zahtev duga za koji se placa kamata
je stalno povezana sa ovom Stalnom jedinicom. U ovom slucaju primenice se odredbe
Clana 7.

5. Smatrace se da je kamata stvorena u jednoj Ddavi ugovomici kada vlasnik koji placa je
rezident te Ddave. Medutim, kada jedno lice koje placa kamatu, bilo da je ugovarac neke
Drzave ugovomice iIi ne, ima jednu Stalnu jedinicu u jednoj Drzavi ugovomici u vezi
koje je stvoren dug za koji se placa kamata, i tu kamatu snosi ova Stalna jedinica, onda se
smatra da je ta kamata stvorena u Drzavi gde je smestena Stalna jedinica.

6. Kada zbog posebnih odnosa izmedu platise i vlasnika korisnika kamate iIi izmedu njih
oboje i nekih treCih lica, iznos kamate, na osnovu zahteva 0 dugu za koji se placa,
prekoracuje iznos za koji je trebalo da se sloze platisa i vlasnik korisnik kamate u
nedostatku takvih odnosa, odredbe ovog clana primenice se sarno na iznos pomenut na
kraju. U ovom slucaju, preostali deo isplate ostace oporeziv u skladu sa zakonom svake
Drzave ugovomice, imajuCi u vidu i druge odredbe ovog Sporazuma.

CLAN 12.
PRIHODI OD IMOVINSKOG PRA VA

1. Prihodi od imovinskog prava koji se stvaraju u jednoj Ddavi ugovomici i isplacuju se
nekom rezidentu Druge Ddave ugovomici mogu da se oporezuju u toj drugoj Ddavi.
Ako je tako, utvrdeni porez nece biti vise od 10 %.

2. Izraz "Prihodi od imovinskog prava" u smislu ovog clana podrazumeva isplate bilo koje
vrste dobijene kao nagrada za koriscenje, iIi pravo na koriscenje, svakog autorskog prava
u knjizevnosti, za umetnicke iIi naucne radove obuhvativsi i kinematografske filmove,
kasete, video kasete iIi disk za radio televizijsko emitovanje, svaki patent, trgovinsku
marku, projekat iIi model, plan, proces iIi tajnu formulu, iIi za koriscenje iii pravo na
koriscenje industrijske, trgovinske iIi naucne opreme, iIi za informacije u vezi
industrijskog iskustva, trgovinskog iIi naucnog.

3. Odredbe stava 1 i 2 nece se sprovoditi ako vlasnik korisnik prava, koji je rezident jedne
Drzave ugovomice, obavlja svoj biznis u drugoj Drzavi ugovomici u kojoj se stvaraju
autorska prava, preko jedne Stalne jedinice koja je tamo smestena, i pravo iIi imovina u
vezi koje se placaju ta prava je stalno povezana sa ovim Stalnim sedistem. Odredbe clana
7 sprovodice se u ovom slucaju.

4. Kada zbog posebnih odnosa izmedu platise i vlasnika korisnika iIi izmedu njih oboje i
nekih treCih lica, iznos prava, imajuCi u vidu koriscenje, pravo iii informaciju za koju su
isplacene, prekoraCi iznos za koji je trebalo da se sloze platisa i vlasnik korisnik u



nedostatku takvih odnosa, odredbe ovog clana prirnenice se sarno na iznos pornenut na
kraju. U ovorn slucaju, preostali deo isplate ostace oporeziv u skladu sa zakonorn svake
Driave ugovornice, irnajuCi u vidu i druge odredbe ovog Sporazurna.

CLAN 13.
DOBITAK OD KAPITALA

1. Dobitak realizovan od strane jednog rezidenta jedne Driave ugovornice od otudivanja
nepokretne irnovine prerna clanu 6 i koje su srnestene u drugoj Drzavi ugovornici rnogu
da se oporezuju u toj drugoj Drzavi.

2. Dobitak od otudivanja pokretne irnovine koji su deo jedne poslovne irnovine neke Stalne
jedinice koju neko preduzece jedne driave ugovornice irna u drugoj Drzavi ugovornici,
ukljucujuCi i dobitak od otudivanja same Stalne jedinice (posebno iIi zajedno sa
preduzecern), rnoze da se oporezuje u toj drugoj ddavi.

3. Dobitak realizovan od otudivanja plovece oprerne, aviona koji se krecu u
rnedunarodnorn saobracaju, plovece oprerne koja se krece u transportu unutrasnjih voda,
iIi pokretne irnovine koja pripada operisanju ove transportne oprerne oporezivace se
sarno u Ddavi ugovornici gde se nalazi rnesto stalnog upravljanja preduzeca.

4. Dobitak reaIizovan od strane jednog rezidenta neke Drzave ugovornici od otudivanja
akcija realizovanih od vise od 50 posto njihove direktne iIi indirektne vrednosti iz
nepokretne irnovine srnestene u drugoj Driavi ugovornici rnoze da se oporezuje u toj
drugoj Drzavi ugovornici.

5. Dobitak od otudivanja bilo koje druge irnovine razliCite od one navedene u stavu 1,2 i 3
oporezivace se sarno u Drzavi ugovomici Cijije rezident otudivac.

CLAN 14.
PRIHODI OD ZAPOSLJA VANJA

1. Subjekat odredbi clana 15, 18 i 19, plate, isplate i druge slicne nagrade realizovane od
strane jednog rezidenta jedne Drzave ugovomice od zaposljavanja oporezivace se sarno u
toj Driavi osirn kada je posao obavIjen u drugoj Drzavi ugovornici. Ako je posao
obavIjen na ovaj naCin, ovi prihodi realizovani na taj nacin rnogu da se oporezuju u toj
drugoj drzavi.

2. Nezavisno od odredbi stava 1, nagrade realizovane od jednog rezidenta jedne Driave
ugovomice u vezi zaposljavanja obavljenog u drugoj Drzavi ugovornici oporezivace se
sarno u Drzavi spornenutoj u pocetku sarno:



a) ako je korisnik prisutan u drugoj Ddavi za jedan period iIi periode koji ne prelaze
ukupno 183 dana tokom svakog perioda od 12 meseci koji pocinje i zavrsava se u
odgovarajueoj fiskainoj godini, i

b) nagrada se isplaeuje od, iIi u ime, jednog poslodavca koji nije rezident druge drzave, i
c) nagrada nije stvorena od jednog stalnog sedista koje poslodavac ima u drugoj Ddavi.

3. Bez obzira na gore spomenute odredbe ovog ciana, isplate izvrsene u vezi obavijenog
posia u nekom ploveeem sredstvu, avionu koji operise na medunarodnom saobraeaju, iIi
na brodu koji operise u transportu unutrasnjih voda, mogu da se oporezuje u Drzavi
ugovomici u kojoj je smesteno stalno mesto upravljanja preduzeea.

CLAN 15.
NAGRADE DIREKTORA

Isplate direktora iIi druge slicne nagrade realizovane od strane jednog rezidenta jedne Ddave
ugovomice u njegovoj poziciji kao clan Odbora direktora nekog udruzenja koje je rezident druge
Ddave ugovomice mogu da se oporezuju u toj drugoj drzavi.

CLAN 16.
UMETNICI I SPORTISTI

1. Nezavisno do odredbi ciana 7 i 14, prihodi realizovani od strane jednog rezidenta jedne
Ddave ugovomice kao jedan zabavljae, pozorisni umetnik, umetnik kinematografije,
radija iii televizije, kao muzikant iIi sportista, od njegovih Iicnih aktivnosti koje su kao
takve izvrsene u drugoj Drzavi ugovomici, mogu da se oporezuju u toj drugoj Drzavi.

2. Kada se prihodi u vezi obavljenih Iicnih aktivnosti od strane nekog umetnika iIi sportiste
realizuju ne direktno od strane umetnika i sportiste vee od neke druge osobe, ti prihodi,
bez obzira na odredbe ciana 7 i 14, mogu da se oporezuju u Ddavi ugovomici u kojoj se
obavljaju aktivnosti umetnika iIi sportiste.

3. Odredbe stava 1 i 2 neee se primeniti u vezi prihoda dobijenih od izvrsenih aktivnosti
umetnika i sportista u jednoj Drzavi ugovomici u slucaju kada su njihove posete toj
Ddavi delimicno iIi u potpunosti poddane od javnih fondova druge Ddave njegovih
politickih i administrativnih pod - podela. U takvom slucaju prihodi se oporezuju sarno u
Drzavi ugovomici Cijije rezident to lice.

CLAN 17.
PENZIJE

1. Ne ugrozavajuei odredbe stava 2 ciana 18, penzije i druge slicne isplate koje se ispIaeuju
nekom rezidentu jedne Ddave ugovomice u vezi njegovog rada u prosiosti oporezivaee
se samo u toj Drzavi.



CLAN 18.
VLADINE SLUZBE

1. a) Plate, isplate i druge slicne nagrade, drugaCije od penzija, isplacene od strane jedne
Drzave ugovorniee, politicke i administrativne pod-podele tamo, nekom lieu u vezi
sluzbe izvrsene za tu Drzavu, pod-podele iIi autoriteta oporezivace se sarno u toj Drzavi.

b) Medutim, ove plate i slicne nagrade oporezivace se sarno u drugoj DrZavi ugovorniei
ako su usluge izvrsene u toj Drzavi i lice je rezident te Drzave, koji (pojedinae):

(i) Je drzavljanin te Drzave; iIi
(ii) Ne postaje rezident ove Drzave sarno u eilju izvrsenja ove usluge.

2. a) Bez obzira na odredbe stava 1, penzije i druge slicne sIuzbe, isplacene od, iIi iz
fondova koji su stvoreni od, jedne Drzave ugovorniee, neke politicke pod-podele iIi
nekog Iokalnog autoriteta tamo, nekom lieu u vezi usluga izvrsenih toj Drzavi iIi
administrativne pod-podele iIi autoriteta bice oporezivi sarno u toj Drzavi.

b) Medutim, takve penzije i druge slicne nagrade oporezivace se sarno u drugoj DrZavi
ugovorniei ako je pojedinae rezident iIi drZavijanin te Drzave.

3. Odredbe clana 14, 15, 16 i 17 primenice se na plate, isplate, penzije i druge slicne
nagrade u vezi izvrsenih usluga u vezi nekog biznisa obavljenog od jedne DrZave
ugovorniee, neke politicke iIi administrativne pod-podele tarno.

CLAN 19.
STUDENTI

Isplate dobijene od nekog studenta iIi praktikanta, koji jeste iIi je bio neposredno pre odlaska u
Drzavu ugovornieu, jedan rezident druge DrZave ugovornice i koji je prisutan u DrZavi
pomenutoj na pocetku sarno u eilju obrazovanja iIi obuke, za ciljeve zivljenja, obrazovanja iIi
obuke nece se oporezivati u toj DrZavi, uz uslov da se takve isplate stvaraju iz izvora van te
DrZave.

CLAN 20.
OST ALI PRIHODI

1. Prihodi nekog rezidenta jedne DrZave ugovorniee, bilo gde da se stvaraju, a koji nisu
pokriveni gore navedenim claneima ovog Sporazuma oporezivace se sarno u toj DrZavi.

2. Odredbe clana 1 nece se primeniti na prihode, koji su drugaCiji od prihoda od nepokretne
imovine koje su odredene stavom 2 clan 6, ako korisnik ovih prihoda, koji je rezident
jedne drzave ugovorniee, obavlja svoj biznis u drugoj DrZavi ugovorniei preko jedne
Stalne jediniee koja je tame smestena i pravo iIi imovina u vezi koje su isplaceni prihodi
je staino povezana sa ovom Stalnom jedinieom. U ovom slucaju primenice se odredbe
clana 7.



CLAN 21.
KAPITAL

1. Kapital koji predstavija nepokretna imovina navedena u cianu 6, koju poseduje jedan
rezident jedne DrZave ugovomice i koji je smesten u drugoj DrZavi ugovomici, moze da
se oporezuje u toj drugoj Drzavi.

2. Kapital koji predstavija pokretna imovina koja ucestvuje u imovini biznisa jedne Staine
jedinice koju neko preduzece jedne DrZave ugovomice ima u drugoj DrZavi ugovomici
moze da se oporezuje u toj drugoj DrZavi.

3. Kapital koji predstavIjaju ploveca oprema i avioni koji operisu u medunarodnom
saobracaju i ploveca oprema koja operise u saobracaju unutrasnjih voda i od pokretne
imovine koja pripada aktivnostima ove plovece opreme i aviona oporezivace se sarno u
Drzavi ugovomici gde se nalazi staino mesto upravijanja preduzeca.

4. Svi ostali elementi kapitaia nekog rezidenta jedne Drzave ugovomice oporezivace se
sarno u toj Drzavi.

CLAN 22.
METODA ELIMINISANJA DVOSTRUKOG OPOREZIV ANJA

Dvostruko oporezivanje eliminisace se na sledeCi naCin:

1. U Albaniji:
a) Kada neki rezident Aibanije realizuje prihode iIi poseduje kapital koji, u skiadu sa

odredbama ovog Sporazuma moze da se oporezuje na Kosovu dozvolice
i) ledno smanjenje poreza u Aibaniji na prihode tog rezidenta, iznosa koji je jednak

sa porezom na prihode koji je isplacen na Kosovu; i
ii) ledno smanjenje poreza u Aibaniji na kapital tog rezidenta, iznosa koji je jednak

sa porezom na kapital koji je isplacen na Kosovu.
Medutim, ovo smanjenje ni u kom slucaju, nece prekoraCiti onaj deo poreza Aibanije 0 porezu
na prihode iIi kapital koji je izracunat pre usvojenog smanjenja koji odgovara slucaju prihoda iIi
kapitala koji moze da se oporezuje na Kosovu.

b) Kada se u skiadu sa odredbama Sporazuma, prihodi realizovani na Kosovu iIi kapital
posedovan na Kosovu od strane jednog rezidenta Aibanije iskIjucuju od oporezivanja u
Albaniji, u utvrdivanju iznosa poreza na prihod iIi preostali kapital ovog rezidenta
Aibanija uzima u obzir prihode iIi kapital koji je iskljucen.

2. Na Kosovu:
a) Kada jedan rezident Kosova reaIizuje prihode iii poseduje kapital koji, u skladu sa

odredbama ovog Sporazuma moze da se oporezuje na Kosovu dozvolice se:

i) ledno smanjenje poreza na Kosovu na prihode tog rezidenta, jednog iznosa koji je
jednak sa porezom na prihode koji je isplacen na Kosovu; i



ii) ledno smanjenje poreza na Kosovu na kapital tog rezidenta, jednog iznosa koji je
jednak sa porezom na kapital koji je isplacen u Aibaniji;

Medutim, ovo smanjenje u svakom slucaju, nece prekoraCiti onaj deo poreza na Kosovu na
prihode iIi kapital koji je izracunat pre dozvoIjenog smanjenja koje odgovara prema slucaju
prihodima i kapitalu koji moze da se oporezuje u Aibaniji.

b) Kada se u skiadu sa odredbama Sporazuma, prihodi reaIizovani u Aibaniji iIi kapital
koji poseduje u Aibaniji jedan rezident Kosova iskIjucuju od poreza na Kosovu, u
izracunavaju iznosa poreza na prihode iIi preostali kapital ovog rezidenta Kosova
uzimaju se u obzir prihodi iIi kapital koji je iskIjucen.

CLAN 23.
NE - DISKRIMINACIJA

1. Ddavijani jedne Ddave ugovomice ne podiezu nekom oporezivanju iIi zahtevu u vezi
toga a koje je drugacije iIi teze nego porezi iIi zahtevi u vezi toga kojima podiezu iIi
mogu da podiegnu ddavijani te druge Ddave u istim okoinostima, posebno u vezi
rezidencije. Ova odredba, nezavisno od odredbi ciana 1, sprovodice se takode prema
osobama koje nisu rezidenti jedne iIi nijedne od Drzava ugovomici.

2. Osobe bez ddavijanstva koje su rezidenti jedne Ddave ugovomici ne podiezu nijednom
porezu ni u jednoj Drzavi ugovomici iIi nekom zahtevu koji je povezan iIi je drugaCiji iIi
tezi nego porezi i povezani zahtevi kojima mogu podleci iIi podiezu ddavijani
pomenute Ddave u istim okoinostima, posebno u vezi stanovanja.

3. Porez jedne Staine jedinice koju neko preduzece neke Ddave ugovomice ima u drugoj
Ddavi ugovomici nece biti manje povoIjan u ovoj drugoj Drzavi nego porez koji se
prikupIja od drugih preduzeca te Drzave koji obavIjaju iste aktivnosti. Ova odredba nece
se uzeti kao obaveza jedne Ddave ugovomice da bi garantovali rezidentima druge
Drzave ugovomice pomoc, Iicne olaksice iIi smanjenja u ciIju oporezivanja a koje
garantuje rezidentima svoje Ddave u vezi civiinog sta~a i porodicnih odgovomosti koje
oni imaju.

4. IskIjucujuci slucajeve kada se primenjuju odredbe stava 1 ciana 9, stay 6 ciana 11, iIi stay
4 ciana 12, kamate, imovinska prava iIi druge nagrade isplacene od nekog preduzeca
jedne Drzave ugovomici jednom rezidentu druge Drzave ugovomici, u ciIju utvrdivanja
oporezivih prihoda tog preduzeca, mogu da se redukuju pod istim usiovima isto kao da
se oni placaju jednom rezidentu Ddave spomenute u pocetku. Na isti nacin, svaki dug
nekog preduzeca jedne Drzave ugovomici prema rezidentu druge Ddave ugovomici, u
ciIju utvrdivanja oporezivog kapitaia ovog preduzeca, moze se redukovati pod istim
usiovima isto kao da je preduzece ugovaralo sa nekim rezidentom Drzave spomenute u
pocetku.

5. Preduzeca jedne Ddave ugovomice, Ciji kapital je u potpunosti iIi delimicno prisvojen iIi
kontrolisan, direktno iii indirektno, od jednog iii vise rezidenta druge Ddave ugovomice,



nece biti u Driavi pomenutoj u pocetku subjekat nekog poreza iIi zahteva u vezi toga, a
koje je drugaCije iIi teze nego porez iIi povezani zahtevi, kojima podlezu iIi mogu da
podlegnu druga slicna preduzeca Drzave spomenute na pocetku.

6. Nezavisno od odredbi clana 2, odredbe ovog clana primenice se na porez bilo koje vrste
iIi opisa.

CLAN 24.
PROCEDURA UZAJAMNOG RAZUMEV ANJA

1. Kada neko lice smatra da delovanje jedne iIi obe Drzave ugovomice otezavaju mu iIi
mogu da ga opterete porezom koji nije u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, bez
obzira na naCine zalbe koji su predvideni unutrasnjim zakonodavstvom ovih Drzava, on
moze da prijavi slucaj kod nadleznih organa Drzave ugovomice Ciji je on rezident iIi,
ako se pitanje tice stava 1 clan 23, on moze da podnese slucaj Driavi ugovomici ciji je
on driavljanin. Problem treba prijaviti tokom tri godine od prvog obavestenja u vezi
delovanja koje je rezultovalo porezom koji nije u skladu sa odredbama Sporazuma.

2. Nadlezni organ, ako smatra da je zahtev opravdan i on sam ne moze postici neko
zadovoljavajuce resenje, potrudice se da resi problem uz uzajamno razumevanje sa
nadleznim organima druge Driave ugovomice, u cilju izbegavanja oporezivanja koje
nije u skladu sa sporazumom. Svaki postignuti sporazum sprovodice se bez obzira na
vremenske rokove odredene unutrasnjim zakonom svake od Driava ugovomica.

3. Nadle.zni organi Driava ugovomica potrudice se da uz uzajamno razumevanje rese
svaku poteskocu iIi sumnju koja se javlja od tumacenja iIi sprovodenja Sporazuma. One
takode mogu da se konsultuju zajedno u vezi eliminisanja dvostrukog oporezivanja u
slucaju kada tako nesto nije obezbedeno Sporazumom.

4. Nadlezni organi Drzava ugovomica mogu da komuniciraju jedni sa drugima na direktan
nacin, ukljucujuCi tu i formiranje zajednickih komisija koje saCinjavaju oni sami iIi
njihovi predstavnici, u eilju postizanja uzajamnih sporazuma, u smislu gore spomenutih
stavova.

5. Kada,

a) Prema stavu 1, neko lice je prijavilo jedan slucaj nadleznim organima jedne Drzave
ugovomice koji je na osnovu delovanja jedne iIi obe Drzave ugovomici rezultovao
oporezivanjem prema tom lieu a koje nije u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, i

b) Nadlezni organi nisu u stanju da postignu neki sporazum da bi resili ovaj slucaj u
skladu sa stavom 2 tokom dye godine od prijavljivanja slucaja kod nadleznih
organa druge Driave ugovomice,



svaki nereseni problem koji se pojavi iz slucaja poslaee se na arbitrazu ako lice to zatrazi.
Medutim, ova neresena pitanja ne treba da podlegnu arbitrazi ako je vee doneta neka odluka 0

tom pitanju od nekog suda iIi administrativnog tribunala neke od Ddava. Osim ako lice koje je
direktno ukljuceno u slucaju ne prihvata zajednicki sporazum koji sprovodi odluku arbitraze, ta
odluka biee obavezna za obe Drzave ugovomice i primeniee se bez obzira na vremenske rokove
u unutrasnjem zakonodavstvu ovih Drzava. Nadlezni organi Drzava ugovomica odluciee 0
nacinu sprovodenja ovog stava uz uzajamno razumevanje.

CLAN 25.
RAZMENA INFORMACIJA

1. Nadlezni organi Ddava ugovomica razmeniee takve neophodne informacije za
sprovodenje odredbi ovog Sporazuma iIi administriranje i sprovodenje unutrasnjih
zakona Drzava ugovomica u vezi poreza bilo koje vrste i opisa datih u ime Ddava
ugovomica, njihovih politickih pod-podela iii administrativnih, sve dok ti porezi nisu u
suprotnosti sa Sporazumom. Razmena informacija ne ogranicava se clanom 1 i 2.

2. Svaka dobijena informacija, prema stavu 1, od jedne Ddave ugovomice, tretiraee se kao
poverljiva i tajna, na isti naCin kao i informacije dobijene od unutrasnjeg zakonodavstva
te Ddave i pruziee se sarno osobama iIi organima (ukljucujuCi sudove i administrativne
organe) ukljuceni u izracunavanju i naplati poreza, uz nametanje iIi gonjenje u vezi
poreskih prekrsaja iIi u vezi zalbi na poreze referisane u stavu 1, iIi nadzor gore
spomenutog. Takva lica iIi organi koristiee informacije sarno u takve ciljeve. Oni mogu
da iznesu informaciju u sudskim postupcima i odlukama.

3. Ni u kom slucaju odredbe stava 1 i 2 neee se tumaCiti na naCin da nameeu jednoj od
Ddava ugovomica obavezu:

a) Da primene administrativne mere u izmeni sa zakonima i administrativnim praksama te
Drzave iIi druge Ddave ugovomice;

b) Da pruze informacije koje su zabranjene zakonima normalnim administrativnim
praksama te Ddave iIi druge Drzave ugovomice;

c) Da pruze informacije koje otkrivaju neku trgovinsku tajnu, poslovnu, industrijsku,
komercijalnu iIi profesionalnu tajnu iIi trgovinski proces, iIi informaciju, Cije otkrivanje
bi bilo u suprotnosti sa javnom politikom (javni red).

CLAN 26.
POMOC ZA PRIKUPLJANJE POREZA

1. Drzave ugovomice pruzaju jedna drugoj pomoe u prikupljanju prihoda. Ova pomoe je
ogranicena clanom 1 i 2. Nadlezni organi Drzava ugovomica mogu da rese uzajamnim
sporazumom naCin sprovodenja ovog clana.



2. Izraz "Zahtev za prihode" koji se koristi u ovom clanu je iznos koji treba da se isplati u
vezi poreza bilo koje vrste i opisa odredenog u ime Drzava ugovornica, njihovih
politickih i administrativnih pod-podela, ako porez prema njima nije u suprotnosti sa
ovim Sporazumom iIi neki instrumenat gde su stranke, dye Ddave ugovornice, kao i
kamate, administrativne kazne i troskovi prikupljanja i cuvanja jednog takvog iznosa.

3. Ako je neki zahtev za prihode jedne Drzave ugovornice sprovodljiv prema zakonima te
Ddave i u vlasnistvu je jedne osobe koja, trenutno, prema zakonima te Drzave, ne moze
da spreci njegovo prikupljanje, taj zahtev za prihode, na zahtev nadleznih organa te
Drzave, moze da se prihvati u cilju prikupIjanja od nadleznog organa druge Drzave
ugovornice. Zahtev za prihode realizuje se od strane druge Ddave u skladu sa
odredbama njenih zakona koji se primenjuju za sprovodenje i prikupljanje njegovih
poreza kao daje'taj zahtev za prihode zahtev te druge Drzave.

4. Ako neki zahtev za prihode jedne Drzave ugovornice je zahtev u vezi kojeg ta Ddava,
moze da preduzme mere cuvanja da bi obezbedila prikupljanje, taj zahtev za prihode, na
zahtev nadleznih organa te Ddave, prihvata se u cilju preduzimanja mera cuvanja od
nadldnog organa druge ddave ugovornice. Druga Ddava ugovornica preduzima mere
za cuvanje u vezi tog zahteva za prihode u skladu sa odredbama njegovih zakona i ako, u
trenutku kada se sprovodi jedna takva mera, zahtev za prihode nije sprovodljiv u prvoj
Drzavi iIi treba da se isplati od strane nekog lica koje ima pravo da spreci prikupljanje.

5. Nezavisno od odredbi stava 3 i 4, jedan zahtev za prihode koji se priznaje od jedne
Drzave ugovornice za ciIjeve stava 3 i 4, u toj Drzavi, ne podleze vremenskim
ogranicenjima iIi da dobije neki prioritet koji se sprovodi za zahteve za prihode prema
zakonima te Drzave zbog njegove prirode kao takve. Osim toga, jedna zahtev za prihode
priznat od jedne Ddave ugovornice za ciljeve stava 3 i 4, u toj Drzavi, nema
primenljivih prioriteta za taj zahtev za prihode prema zakonima druge Drzave
ugovornlce.

6. Pitanja u vezi postojanja, vaznosti iIi iznosa jednog zahteva za prihode jedne Drzave
ugovornice nece se iznositi pred sudove iIi administrativne organe druge Drzave
ugovornice.

7. Ako u jednom trenutku, nakon sto je iznet zahtev od jedne Drzave ugovornice prema
stavu 3 iIi 4 iIi pre nego sto je druga Drzava ugovornica prikupila iIi posiaia zahtev za
odgovarajuce prihode prvoj drzavi, zahtev za prihode prestaje da postoji:

a) U slucaju nekog zahteva prema stavu 3, neko potrazivanje za prihode prve Drzave
koji je sprovodljiv prema zakonima te Drzave i od strane lica, koje trenutno, prema
zakonima te Ddave, ne moze spreCiti njegovo prikupljanje; iIi

b) U slucaju nekog zahteva prema stavu 4, zahtev za prihode prve Drzave u vezi kojeg
ta Drzava, prema njenim zakonima moze preduzeti mere cuvanja u cilju osiguranja
prikupljanja, nadidni organ prve Ddave obavestava odmah nadlezni organ druge



Ddave 0 toj Cinjenici, i prema izboru druge Drzave, prva Drzava obustavlja iIi
povlaCi njen zahtev.

8) Ni u kom slucaju odredbe ovog clana ne mogu se protumaCiti tako da namecu obavezu
jednoj Drzavi ugovomici:

a) Da primeni administrativne mere u suprotnosti sa zakonima i administrativnim praksama
njenim iIi i onima druge Ddave ugovomice;

b) Da primeni mere koje su u suprotnosti sa javnom politikom Gavni red);

c) Da pruzi pomoc ako druga Ddava ugovomica nije pratila sve razlozne mere za
prikupljanje iIi cuvanje, prema slucaju, primenljive prema njegovim zakonima iIi
administrati vnim praksama;

d) Da pruzi pomoc u onim slucajevima kada administrativno opterecenje za tu Drzavu je
vidno neproporcionalno u poredenju sa dobitkom uzetim od druge Ddave ugovomice.

CLAN 27.
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH POSTOV A

Nijedna odredba ovog Sporazuma nece uticati na finansijske privilegije clanova diplomatskih
misija iIi konzulamih postova prema opstim pravilima medunarodnog prava iIi prema
odredbama posebnih sporazuma.

CLAN 28.
STUPANJE NA SNAGU

1. Ovaj Sporazum podlde ratifikaciji u skladu sa pravnim zahtevima Ddava ugovomica i
stupa na snagu nakon dobijanja poslednjeg obavestenja preko diplomatskih kanala
Ddava ugovomica da su unutrasnje procedure ratifikacije sporazuma zavrsene.

2. Ovaj Sporazum postaje efektivan od 1 januara godine koja prati stupanje na snagu
Sporazuma i nema povratno dejstvo.

3. Na dan kada ovaj Sporazum postaje efektivan i stupa na snagu prestaje da vaZi
Sporazum od 28 septembra 2004 godine sklopljen izmedu Saveta ministara Republike
Albanije i Misije Ujedinjenih nacija na Kosovu u ime Privremenih institucija samouprave
na Kosovu za izbegavanje dvostrukog oporezivanja u vezi poreza na prihode i na kapital
i za sprecavanje utaje poreza.



CLAN 29.
ZAVRSETAK

Ovaj Sporazum ostaje na snazi do pismenog obavestenja od jedne Drzave ugovomice. Svaka
Drzava ugovomica moze da raskine Sporazum, dajuCi pismeno obavestenje 0 raskidu putem
diplomatskih kanala, najmanje 6 meseci pre zavrsetka svake kalendarske godine, nakon 5
godina od stupanja na snagu. U takvom slucaju, Sporazum prestaje da vazi i nema efekta u
sprovodenju od 1 januara nove fiskalne godine.

Sastavljeno u dva primerka na albanskom jeziku, jednako autenticno, gde svaka strana raspolaze
sa jednim takvim primerkom.

Izradeno u na datum .

Za Vladu Republike Kosova Za Savet Ministara


